
STOW-N-GO HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL STOW-N-GO
WALTHER PPK-BLACK-RIGHT HAND

The Stow-N-Go's open top allows a very fast draw, while the reinforced mouth
allows a smooth and easy return to the holster. A sturdy injection-molded nylon
clip secures the holster onto the belt. The Stow-N-Go inside the pants holster
carries the handgun in a vertical orientation, with no cant or angle. It can be used
strong side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of
comfortable premium Center Cut Steerhide™, the Stow-N-Go fits belts up to 1
3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL STOW-N-GO WALTHER PPK-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021108
Mfr. No.:
Color: Black
Hand: Right
Make: Walther
Material: Leather
Model: PPK
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 1.27kg
UPC: 601299800083

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für STOWNGO HOLSTER
GALCO INTERNATIONAL STOWNGO WALTHER
PPKBLACKRIGHT HAND

Einleitung
Danke, dass du dich für das STOWNGO HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL entschieden hast. Diese
Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere Verwendung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell kompatibel ist, bevor du es verwendest.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und Beschädigungen. Verwende es nicht, wenn es
beschädigt ist.
Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, wenn du sie in das Holster einsetzt oder herausnimmst.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Richtige Passform: Stelle sicher, dass das Holster sicher zu deiner Waffe passt, um versehentliche
Entladungen zu vermeiden.
HolsterOrientierung: Verwende das Holster nur in den empfohlenen Orientierungen: starke Seite,
Querdurchzug oder AppendixTrageweise.
Zugtechnik: Übe das Ziehen deiner Waffe in einer sicheren Umgebung, um einen reibungslosen und
sicheren Zug zu gewährleisten.
Gürtelkompatibilität: Stelle sicher, dass dein Gürtel mit dem Holster kompatibel ist und bis zu 1 3/4 Zoll breit
ist.
Vermeide Hindernisse: Achte darauf, dass keine Hindernisse vorhanden sind, die den Zug oder das
Wiedereinführen in das Holster beeinträchtigen könnten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Einsetzen der Waffe:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist.
Halte das Holster mit der Öffnung nach oben.
Führe die Waffe vorsichtig in das Holster ein, bis sie vollständig sitzt.

Sichern des Holsters:

Befestige die Nylonklammer an deinem Gürtel und stelle sicher, dass sie sicher und für einen einfachen
Zugriff positioniert ist.
Passe die Position des Holsters nach Bedarf für Komfort und Zugänglichkeit an.

Ziehen der Waffe:

Stehe in einer stabilen Position mit den Füßen schulterbreit auseinander.
Greife mit deiner dominanten Hand die Waffe fest.
Ziehe die Waffe sanft und schnell aus dem Holster, wobei du darauf achtest, dass dein Finger vom
Abzug bleibt, bis du bereit bist zu feuern.

Wiedereinführen:

Stelle sicher, dass der Bereich frei von Hindernissen ist.
Führe die Waffe vorsichtig zurück in das Holster, wobei du darauf achtest, dass sie richtig sitzt.
Überprüfe immer, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie wiedereinführst.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge beschädigte oder abgenutzte Holster verantwortungsbewusst. Wirf sie nicht in den normalen Müll.
Ziehe in Betracht, Materialien wo möglich zu recyceln, gemäß den örtlichen Vorschriften.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zur Sicherheit und Verwendung deines STOWNGO HOLSTERS, siehe bitte die Produktverpackung
oder deinen Verkaufsort für Kontaktdaten.

Indem du diese Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen befolgst, kannst du ein sichereres Erlebnis mit deinem
STOWNGO HOLSTER gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und den verantwortungsvollen Umgang mit
Feuerwaffen.
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Safety Instruction Guide for STOWNGO HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STOWNGO WALTHER
PPKBLACKRIGHT HAND

Introduction
Thank you for choosing the STOWNGO HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL. This guide provides essential
safety instructions and guidelines to ensure the safe use of your holster. Please read this document carefully before
using the product.

General Safety Guidelines
Always ensure the holster is compatible with your firearm model before use.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Do not use if damaged.
Ensure that the firearm is unloaded when inserting or removing it from the holster.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Store the holster in a secure location when not in use.

Specific Safety Precautions for Use

Proper Fit: Make sure the holster fits your firearm securely to prevent accidental discharges.
Holster Orientation: Use the holster only in the recommended orientations: strong side, crossdraw, or
appendix carry.
Draw Technique: Practice drawing your firearm in a safe environment to ensure a smooth and safe draw.
Belt Compatibility: Ensure your belt is compatible with the holster, fitting up to 1 3/4 inches wide.
Avoid Obstructions: Ensure that there are no obstructions that could interfere with the draw or reholstering
process.

Instructions for Installation and Usage

Inserting the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded.
Hold the holster with the opening facing upwards.
Carefully insert the firearm into the holster until it is fully seated.

Securing the Holster:

Attach the nylon clip to your belt, ensuring it is secure and positioned for easy access.
Adjust the holster position as necessary for comfort and accessibility.

Drawing the Firearm:

Stand in a stable position with your feet shoulderwidth apart.
With your dominant hand, grasp the firearm firmly.
Draw the firearm smoothly and swiftly from the holster, ensuring your finger remains off the trigger until
ready to fire.

Reholstering:

Ensure the area is clear of obstructions.
Carefully guide the firearm back into the holster, ensuring it is seated properly.
Always check that the firearm is unloaded before reholstering.

Disposal Instructions



Dispose of any damaged or worn holsters responsibly. Do not throw them in regular trash.
Consider recycling materials where possible, in accordance with local regulations.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding the safety and use of your STOWNGO HOLSTER, please refer to the product packaging
or your point of purchase for contact details.

By following these safety guidelines and instructions, you can ensure a safer experience with your STOWNGO
HOLSTER. Always prioritize safety and responsible handling of firearms.
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Guide de sécurité pour le STOWNGO HOLSTER
GALCO INTERNATIONAL STOWNGO WALTHER
PPKBLACKRIGHT HAND

Introduction
Merci d'avoir choisi le STOWNGO HOLSTER de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles et des directives pour garantir une utilisation sûre de votre étui. Veuillez lire ce document
attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de sécurité générales
Assurezvous toujours que l'étui est compatible avec le modèle de votre arme à feu avant utilisation.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure. Ne l'utilisez pas s'il est endommagé.
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée lors de l'insertion ou du retrait de l'étui.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Rangez l'étui dans un endroit sécurisé lorsqu'il n'est pas utilisé.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Ajustement approprié : Assurezvous que l'étui s'adapte correctement à votre arme à feu pour éviter les
décharges accidentelles.
Orientation de l'étui : Utilisez l'étui uniquement dans les orientations recommandées : côté fort, tir croisé ou
port d'appendice.
Technique de tir : Entraînezvous à tirer votre arme à feu dans un environnement sûr pour garantir un tir
fluide et sécurisé.
Compatibilité de la ceinture : Assurezvous que votre ceinture est compatible avec l'étui, pouvant aller
jusqu'à 1 3/4 pouces de large.
Évitez les obstructions : Assurezvous qu'il n'y a pas d'obstructions qui pourraient interférer avec le
processus de tir ou de réinsertion.

Instructions d'installation et d'utilisation

Insertion de l'arme à feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Tenez l'étui avec l'ouverture vers le haut.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans l'étui jusqu'à ce qu'elle soit complètement en place.

Sécurisation de l'étui :

Fixez le clip en nylon à votre ceinture, en vous assurant qu'il est sécurisé et positionné pour un accès
facile.
Ajustez la position de l'étui si nécessaire pour le confort et l'accessibilité.

Tirer l'arme à feu :

Tenezvous dans une position stable, les pieds écartés à la largeur des épaules.
Avec votre main dominante, saisissez fermement l'arme à feu.
Tirez l'arme à feu de manière fluide et rapide de l'étui, en veillant à garder votre doigt hors de la détente
jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.

Réinsertion :

Assurezvous que la zone est dégagée d'obstructions.
Guidez soigneusement l'arme à feu dans l'étui, en vous assurant qu'elle est correctement en place.
Vérifiez toujours que l'arme à feu est déchargée avant de la réinsérer.



Instructions de mise au rebut
Disposez de tout étui endommagé ou usé de manière responsable. Ne le jetez pas dans les déchets
ordinaires.
Envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est possible, conformément aux réglementations locales.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité et l'utilisation de votre STOWNGO HOLSTER, veuillez vous référer à
l'emballage du produit ou à votre point d'achat pour les coordonnées.

En suivant ces directives de sécurité et ces instructions, vous pouvez garantir une expérience plus sûre avec votre
STOWNGO HOLSTER. Priorisez toujours la sécurité et la manipulation responsable des armes à feu.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per STOWNGO
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STOWNGO
WALTHER PPKBLACKRIGHT HAND

Introduzione
Grazie per aver scelto il STOWNGO HOLSTER di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida fornisce istruzioni di
sicurezza essenziali e linee guida per garantire un uso sicuro della tua fondina. Ti preghiamo di leggere attentamente
questo documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma prima dell'uso.
Controlla regolarmente la fondina per segni di usura. Non utilizzare se danneggiata.
Assicurati che l'arma sia scarica quando la inserisci o la rimuovi dalla fondina.
Tieni la fondina lontana da bambini e utenti non autorizzati.
Conserva la fondina in un luogo sicuro quando non è in uso.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Adattamento Corretto: Assicurati che la fondina si adatti saldamente alla tua arma per prevenire scariche
accidentali.
Orientamento della Fondina: Utilizza la fondina solo nelle orientazioni raccomandate: lato forte, crossdraw o
appendix carry.
Tecnica di Estrazione: Esercitati a estrarre la tua arma in un ambiente sicuro per garantire un'estrazione
fluida e sicura.
Compatibilità della Cintura: Assicurati che la tua cintura sia compatibile con la fondina, adattandosi fino a 1
3/4 pollici di larghezza.
Evitare Ostacoli: Assicurati che non ci siano ostacoli che potrebbero interferire con il processo di estrazione
o reinserimento.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Inserimento dell'Arma:

Assicurati che l'arma sia scarica.
Tieni la fondina con l'apertura rivolta verso l'alto.
Inserisci con cautela l'arma nella fondina fino a quando non è completamente inserita.

Fissaggio della Fondina:

Attacca la clip in nylon alla tua cintura, assicurandoti che sia sicura e posizionata per un facile accesso.
Regola la posizione della fondina secondo necessità per comfort e accessibilità.

Estrazione dell'Arma:

Posizionati in modo stabile con i piedi alla larghezza delle spalle.
Con la mano dominante, afferra saldamente l'arma.
Estrai l'arma dalla fondina in modo fluido e rapido, assicurandoti che il dito rimanga lontano dal grilletto
fino a quando non sei pronto a sparare.

Reinserimento:

Assicurati che l'area sia libera da ostacoli.
Guida con cautela l'arma di nuovo nella fondina, assicurandoti che sia inserita correttamente.
Controlla sempre che l'arma sia scarica prima di reinserirla.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali fondine danneggiate o usurate in modo responsabile. Non gettarle nei rifiuti normali.
Considera di riciclare i materiali quando possibile, in conformità con le normative locali.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda riguardante la sicurezza e l'uso della tua STOWNGO HOLSTER, ti preghiamo di fare
riferimento all'imballaggio del prodotto o al tuo punto di acquisto per i dettagli di contatto.

Seguendo queste linee guida e istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza più sicura con la tua STOWNGO
HOLSTER. Dai sempre priorità alla sicurezza e alla gestione responsabile delle armi da fuoco.
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Turvaohjeet STOWNGO HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL STOWNGO WALTHER
PPKBLACKRIGHT HAND tuotteelle

Johdanto
Kiitos, että valitsit STOWNGO HOLSTERin GALCO INTERNATIONALilta. Tämä opas tarjoaa olennaiset
turvallisuusohjeet ja suositukset varmistaaksesi holsterin turvallisen käytön. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen
tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin kanssa ennen käyttöä.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Varmista, että ase on tyhjennetty, kun asennat tai poistat sen holsterista.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Säilytä holsteri turvallisessa paikassa, kun sitä ei käytetä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä

Oikea istuvuus: Varmista, että holsteri istuu aseeseesi tiukasti estääksesi vahingossa tapahtuvat laukaisut.
Holsterin suuntaus: Käytä holsteria vain suositelluissa asennoissa: vahvalla puolella, ristivedossa tai lantion
edessä (appendix carry).
Vedon tekniikka: Harjoittele aseen vetämistä turvallisessa ympäristössä varmistaaksesi sujuvan ja turvallisen
vedon.
Vyön yhteensopivuus: Varmista, että vyösi on yhteensopiva holsterin kanssa, sopien enintään 1 3/4 tuumaa
leveäksi.
Vältä esteitä: Varmista, ettei vedossa tai reholstoinnissa ole esteitä, jotka voisivat häiritä prosessia.

Asennus ja käyttöohjeet

Aseen asentaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Pidä holsteria niin, että aukko on ylöspäin.
Asenna ase holsteriin varovasti, kunnes se on täysin paikallaan.

Holsterin kiinnittäminen:

Kiinnitä nailonklipsi vyöhösi varmistaen, että se on turvallinen ja sijoitettu helposti saavutettavaksi.
Säädä holsterin paikkaa tarvittaessa mukavuutta ja saavutettavuutta varten.

Aseen vetäminen:

Seiso vakaassa asennossa jalat hartioiden leveydellä.
Ota hallitsevalla kädelläsi ase kiinni tiukasti.
Vedä ase holsterista sujuvasti ja nopeasti, varmistaen, että sormesi pysyy liipaisimelta poissa, kunnes
olet valmis ampumaan.

Reholstointi:

Varmista, että alue on esteetön.
Ohjaa ase varovasti takaisin holsteriin varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Tarkista aina, että ase on tyhjennetty ennen reholstointia.

Hävittämisohjeet



Hävitä kaikki vaurioituneet tai kuluneet holsterit vastuullisesti. Älä heitä niitä tavalliseen roskakoriin.
Harkitse materiaalien kierrätystä mahdollisuuksien mukaan paikallisten sääntöjen mukaisesti.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä STOWNGO HOLSTERin turvallisuudesta ja käytöstä, viittaa tuotepakkaukseen tai
ostopaikkaasi saadaksesi yhteystiedot.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja ohjeita voit varmistaa turvallisemman kokemuksen STOWNGO
HOLSTERisi kanssa. Aina on tärkeää priorisoida turvallisuus ja vastuullinen aseiden käsittely.


